
других. Далее в статье с меньшей степенью уверенности, seien erbeutet 
worden, говорится о том, что и личная информация канцлера стала добычей 
взломщиков.

In Berlin hiefi es am Freitag, auch Daten der Kanzlerin seien erbeutet 
worden, wenn auch keine sensiblen. (Там же)

Далее, в продолжение модальной когезии, вновь вариативно подчерки
вается прежняя мысль о защищенности лишь одной партии.

Als einzige Bundespartei scheint die AfD veschont geblieben zu sein. (Там 
же)

В отношении же виновников автор использует модальность неуверен - 
ности и сомнения.

Die Identitat des oder der Datendiebe ist noch unklar. (Там же)
Модальные средства выражения unklar, der Twitter-Account ... soll ... 

einem Yoytuber gehort haben, sei aber mutmafilich gehackt worden выстраивают 
линию неуверенности и неясности вокруг описываемых событий.

В другой статье об этой атаке в качестве определенного вывода звучат 
слова о необходимости личной бдительности каждого пользователя.

Doch auch der Einzelne muss lernen, sich im Netz souveraner zu bewegen. 
(«Suddeutsche Zeitung». 05/06.01.2019, S. 4)

В заключении статьи с полной уверенностью звучит вывод автора об 
отсутствии абсолютной защиты от подобного рода атак.

Zur Wahrheit gehort aber auch: Absolute Sicherheit, vollkommenen Schutz 
gegen Attacken gibt es weder in freien Demokratien noch in einem freien Netz. 
(Там же)

Подводя итог сказанному, следует отметить, что модальные когезии 
выступают в качестве важного текстообразующего фактора в публицистиче
ском дискурсе. Модальные смыслы коррелируют между собой в текстовом 
пространстве, вариативно подчеркивая интенционально значимую информа
цию и обеспечивая своим участием модально-прагматическую когерентность 
текста.

М. А. Салауёва, Г. Ю. Баранчык

КАНЦЭПТ «ЛЮБОУ» У САНЕТАХ У. ШЭКСП1РА 
I IX ПЕРАКЛАДАХ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Прадметам нашага даследавання было выяуленне тэкставых элементау, 
яюя рэатзуюць канцэпт «любоу» у санетах У. Шэкстра i ix перакладах на 
беларускую мову.

Санеты У. Шэкстра займаюць важнае месца у сусветнай культуры, а ix 
пераклады стал часткай нацыянальных лггаратур, у тым лжу беларускай.

Шсьменшк У. Дубоука з’яуляецца адзшым беларусюм паэтам, я к  
пераклау увесь цыкл санетау на беларускую мову. Асобныя санеты У. Шэкс
т р а  прадстаулены у перакладах Ю. Г аурука, М. Дуброускага, Р. Барадулша, 
Я. Семяжона. Сучасныя спробы перакладу працягваюцца Т. Дзям’янавай,
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Г. Янкутай, М. Казлоускай, А.Ф. Брылём, К. Мащеускай, I. Крэбсам. У. Мар- 
хелем.

Кожны з перакладчыкау 1мкнууся перадаць змест санетау У. Шэкстра, 
захоуваючы ix вобразнасць, пры дапамозе моунага i культурнага кодау 
беларускага народа, элементы якix могуць шш^равацца праз паняцце 
«канцэпт».

Даследчык А. С. Кубракова вызначае канцэпт як тэрмш, якi служыць 
тлумачэнню адзiнак ментальных або псixiчныx рэсурсау нашай свядомасцi 
i той шфармацыйнай структуры, якая адлюстроувае веды i вопыт чалавека; 
як аператыуную змястоуную адзiнку памяцi, ментальнага лексiкону, кан- 
цэптуальнай сiстэмы i мовы мозга, усёй карщны свету, адлюстраванай 
у чалавечай псixiцы. Паняцце канцэпта адпавядае уяуленням аб тых сэнсах, 
якiмi аперыруе чалавек у працэсах мыслення i якiя адлюстроуваюць змест 
вопыту i веды, змест вынiкау усёй чалавечай дзейнасщ i працэсау пазнання 
свету у выглядзе нейкix «квантау» ведау. Г эта ментальныя адзшю, якiя 
з’яуляюцца элементамi канцэптасферы i мадэлююць моуную свядомасць 
iндывiда i цэлай нацыi.

Канцэпт разглядаецца намi як палявая структура (В. А. Маслава), якая 
уключае ядро, перад’ядзерную зону, зоны блiжэйшай i далёкай перыферыi. 
Каб максiмальна поуна выявщь склад моуных сродкау, якiя аб,ектывiзуюць 
канцэпт, i паказаць нацыянальную спецыфшу рэпрэзентацыi канцэпта, мы 
выкарысталi асобныя палi для рэпрэзентацыi канцэпта у арыгiнале i у бела- 
рускай мове. Усе выяуленыя сродкi бььи сiстэматызаваныя паводле агульных 
кагнiтыуныx прыкмет (З. Д. Папова, I. А. Сцернш).

Ядро мадэлi склалi ключавая лексема «love» i яе э^валенты у бела- 
рускай мове «каханне», «любоу»: I  did strive to prove // The constancy and 
virtue o f your love. -  Я  спраудзгу стамоц твайго кахання (№ 117, пер. М. Каз- 
лоускай).

У перад’ядзернай зоне мы вылучыьм 3 падгрупы:
1) аб’ект: my rose -  цвеце (№ 109, пер. У. Дубоую); my mistress -  любая 

(№ 130, пер. Р. Барадулша); the master-mistress -  пан i пам (№ 20, пер. У. Ду- 
боукi);

2) прэдыкат: lovest -  палюбш (№ 136, пер. У. Дубоукi); to hear with eyes -  
вачыма слухацъ (№ 23, пер. Ю. Гаурука); bear your heart -  пястую (№ 22, 
пер. Т. Дзям’янавай); so shall I  taste // At first the very worst offortune’s might -  
Няхай шчымяцъ, няхай жарвуцца грудзi (№ 90, пер. Ю. Гаурука);

3) сшошмы i антошмы. Для лексемы «love»: Hast thou, the master- 
mistress o f my passion -  Ты пан i пат для душы маёй (№ 20, пер. У. Дубоую). 
Made old offenses o f affections new -  Сама любоу мне стала мбы жартам 
(№ 110, пер. У. Дубоую). Unlooked for joy in that I  honor most. -  А мне любоу 
для шчасця ён прынёс (№ 25, пер. У. Дубоую).

У перакладах трэцюю групу склалi наступныя э^валенты: Я  -  зменны, 
але у  сэрцы любасцъ ёсцъ (№ 109, пер. Ю. Гаурука). Ляцщъ к табе з прыз- 
наннем i малъбою (№ 23, пер. Я. Семяжона); Усё найлепшае у  табе, што 
ёсцъ, / / Перадаецца мне з замтаваннем (№ 37, пер. У. Дубоую).



Антошмы лексем «love», «каханне», «любоу» утвараюць з iMi апазщыю 
i таксама уплываюць на фармiраванне канцэпта: Then hate me when thou wilt; 
if  ever, now -  Захочаш 3nenaeid3eub, лепш цяпер (№ 90, пер. Р. Барадулша). 
O, never say that I  was false o f heart -  Не гавары, што я няверны сэрцам 
(№ 109, пер. Ю. Гаурука).

Да зоны блiжэйшай перыферый мы а д н е ^  асацыятыуна-вобразныя 
рэпрэзентацый: Haply I  think on thee, and then my state, // Like to the lark at 
break o f day arising // From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate; -  Ды пра 
цябе раптоуна успаммаю -  // I, як жаурук над змрочнаю зямлёй, //  Свтанню 
гiмн у небе я спяваю (№ 29, пер. М. Казлоускай).

На падставе таго, што канцэпт рэалiзуецца не толью у словах, 
словазлучэннях, выказваннях, але i у дыскурсе, тэксце, мы вылучылi канцэп- 
таутвараючыя санеты (18, 23, 24, 29, 56, 90, 91, 102, 116, 126, 130, 137, 147 i 
шш.), яюя склалi зону далёкай перыферый. У гэтых тэкстах У. Шэкспiр змяттт- 
чае асабiстае вызначэнне кахання, перадае адценнi шдыв^альна-аутарскага 
светапогляду. Гэтыя санеты добра вядомыя носьбiтам розных моу, могуць 
асацыявацца з паняццем «каханне» i, адпаведна, уваходзiць у поле канцэпта.

Наступныя кагштыуныя прыкметы утвараюць перыферыю канцэптау як 
моуных, так i тэкставых. Напрыклад:

-  «каханне -  прыгажосць»: How with this rage shall beauty hold a plea, // 
Whose action is no stronger than a flower? -  Як хараство ад змен уберагчы, // 
Што, мбы кветка, вяне вeлъмi скора? (№ 65, пер. Ю. Гаурука);

-  «каханне -  музыка»: Music to hear, why hear’st thou music sadly? // 
Sweets with sweets war not, joy delights in joy: // Why lov’st thou that which thou 
receiv’st not gladly, //  Or else receiv’st with pleasure thine annoy? -  Чаму, 
музЫка, мУзык напой // Цябе iзноу захлiстваe самотай? // Ц  не яна -  сус- 
вет адзмы твой / / 1ратаванне у  шале адзмоты? (№ 8, пер. Т. Дзям’янавай);

-  «каханне -  найвялшшая каштоунасць»: Thy love is better than high birth 
to me, // Richer than wealth, prouder than garments ’ cost, // O f more delight than 
hawks or horses be; // And having thee, o f all men’s pride I  boast -  Мне даражэй, 
чым скарб, тваё каханне, // Чым рыцарск сярэбраны шалом, // Чым ха
раство заморскага убрання / / 1 уцеха палявання з сакалом (№ 91, пер. Я. Се- 
мяжона);

-  «каханне -  адзшства»: Let me confess that we two must be twain, // 
Although our undivided loves are one -  Хоць мы удваiх з табой дасюль былi, // 
Адна iстота мы у сваiм каханш (№ 36, пер. У. Дубоую);

-  «каханне бясконцае»: Love’s not Time’s fool, though rosy lips and cheeks 
//  Within his bending sickle’s compass come; // Love alters not with his brief hours 
and weeks, // But bears it out even to the edge o f doom. -  Любоу не мерыцца на 
тыдш, дм, // Яна бясконца, як жыццё на свеце, // Хоць можа час ружовыя 
агм // Згасщь на ёй, як на ружовым цвеце (№ 116, пер. Я. Семяжона);

-  «каханне зямное»: My mistress ’ eyes are nothing like the sun; //  Coral is 
far more red than her lips ’ red; // I f  snow be white, why then her breasts are dun; 
// I f  hairs be wires, black wires grow on her head. -  На зорк не падобны любай 
вочы / / 1 вусны -  не каралi, рот -  як рот, // Не беласнежны колер плеч дзя- 
вочых, / / 1 завт к на скронях быццам дрот (№ 130, пер. Р. Барадулша);



-  «каханне -  жаданне»: Will will fulfil the treasure o f thy love, // Ay, fill it 
full with wills, and my will one. // In things o f great receipt with ease we prove // 
Among a number one is reckoned none -  Жаданм маюцъ права нарадзщца, // 
Люб1мая, не згасла каб любоу. // Няхай кахання нашага скарбтцу / / Яны 1зноу 
напоуняцъ да краёу (№ 136, пер. У. Дубоую);

-  «каханне маучыць»: O, learn to read what silent love hath writ: // To hear 
with eyes belongs to love’s fine wit. -  Ц  зможа толък зрок пачуцъ лтанне // 
I  крык майго бязмоунага кахання? (№ 23, пер. Я. Семяжона);

-  «каханне -  залежнасць, падман»: O, from what power hast thou this 
powerful might // With insufficiency my heart to sway? // To make me give the lie 
to my true sight, //  And swear that brightness doth not grace the day? -  Скулъ 
у цябе магутнасц выток -  // Каб нада мной уладарыцъ слабiною // 
I  вымушацъ, згубiушы уласны зрок, // Прымацъ за прауду спойванне маною? 
(№ 150, пер. Т. Дзям’янавай);

-  «каханне -  вайна, барацьба» (з самiм сабой, з часам, звяданнем): And 
‘gainst myself a lawful plea commence: //  Such civil war is in my love and hate -  

Куды любоу i ненавiсцъ вядзе: / / Я  сам з сабой вайну распачынаю! (№ 35, пер. 
У. Дубоую);

-  «каханне -  хвароба, смерць»: My love is as a fever, longing still // For 
that which longer nurseth the disease -  Каханне -  л1хаманка... Жар залъю -  // 
I  зноу нутро калоцщца ад смагi; Desire is death, which physic did except -  Ды 
я ж яго не слухау, бо кахау... / / 1 восъ -  мне недалёка ужо да смерщ... (№ 147, 
пер. Т. Дзям’янавай);

-  «страта кахання -  самая цяжкая з пакут»: And other strains o f woe, 
which now seem woe, //  Compared with loss o f thee will not seem so -  Пакуты, 
што мне доля прынясе, // Калi згублю цябе, малыя усе (№ 90, пер. 
Р. Барадулша).

Таюм чынам, анашз паэтычнай мовы арыпнала i перакладау дазволiу 
выявщь найбольш тонюя нюансы сэнсавага напаунення канцэпта «каханне». 
Пераклады, зробленыя рознымi аутараму адрозшваюцца, бо у кожнага сваё 
асаблiвае успрыманне рэчаюнасщ, сваё бачанне творау У. Шэкстра.

М. А. Соловьёва, К. В. Асадчая

ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО АМЕРИКАНСКОГО 
ПРЕДВЫБОРНОГО ДИСКУРСА

Доклад посвящен анализу лингвистических особенностей предвыбор
ного дискурса в США. Политический дискурс отражает специфику борьбы за 
власть, которая является основной темой и движущим мотивом этой сферы 
общения. Предполагается, что чем более открыта и демократична жизнь 
общества, тем больше внимания уделяется языку политики (Е. И. Шейгал).

В настоящее время успех любого политика во многом зависит от того, 
какое влияние оказывают на аудиторию его выступления. Публичное вы
ступление можно отнести к такому виду коммуникации, при котором


